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序摇言

摇摇我怕福尔摩斯也会像一些受人欢迎的男高音一样，不知见好就
收，却一再在宽容的听众面前举行告别演唱。这情形必须停止，他

必须像所有有形或无形的东西一样，适时离去或消失。人们总愿意

有这么一个乐园，专门给那些富于幻想的孩童；愿意有这么个奇怪

而不可能的地方，在那里，菲尔丁（注：英国小说家、剧作家，英国现

实主义小说奠基人之一）笔下的纨绔子弟，仍然能够与理查逊（注：

英国小说家，其书信体小说《帕美勒》被称为英国第一部小说）笔下

的美女调情。在那里，司各特（注：英国苏格兰小说家、诗人，历史小

说首创人，浪漫主义运动先驱）的英雄们仍然昂首阔步，狄更斯笔下

愉快的伦敦人仍然引人发笑，萨克雷笔下的世俗之人仍然继续着他

们应受指责的一生。或许，在某个英灵汇聚的卑微角落，福尔摩斯

及他的华生能找到一处安身之地，而让一些更加机敏的侦探，以及

他们那些并不那么聪明的同伴，来填补福尔摩斯及华生空出来的舞

台。

福尔摩斯的侦探生涯很长———这样说也许有点儿夸张。有些

老年人跟我说，福尔摩斯探案是他们童年的读物，而他们并没有从

我这儿得到预期的回应。一个人怎么能让别人那么不谨慎地指出

他的年龄。事实上，福尔摩斯在《暗红色研究》及《四个人的签名》中

首次露面，那两本小集子在一八八七年至一八八九年间相继出版。

一八九一年，短篇故事集中的第一个故事———《波宫秘闻》在《海滨
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杂志》刊出，人们似乎十分喜爱，因而盼望更多的故事出现，于是从

那以后的三十九年中，断断续续地至少有五十六个故事相继问世。

这些故事分别被收录在《福尔摩斯办案记》、《福尔摩斯回忆录》、《福

尔摩斯归来记》及《福尔摩斯退场记》中重新出版，而近几年发表的

十二则故事，则编入《福尔摩斯档案簿》中。福尔摩斯的探案始于维

多利亚时代中期，经过短暂的爱德华王朝，即使是在狂热的年代，他

也能守住一片园地，因此我们可以毫不夸张地说，那些年轻时候开

始阅读福尔摩斯故事的人，他们成年的孩子也能在同一本杂志上陆

续读到他的故事。这正是英国大众的耐心及忠实最让人钦佩的证

明。

在《福尔摩斯回忆录》结束时，我曾决心把福尔摩斯探案画上句

号，因为我不愿意把我的创作精力局限在一条路上。那张苍白、洁

净的脸，以及他散漫的身形，占用了我过多的想象力。于是，我那么

做了。不过，幸好没有验尸官来验尸，因此在一段时间之后，应读者

热切的要求，我竟能毫无困难地掩饰了我的轻率举动。我不后悔这

么做，因为，事实上我发现这些轻松的故事并没有妨碍我在其他文

学领域如历史、诗歌、历史小说、心理及戏剧等方面的研究，就算福

尔摩斯从未出现过，我也不会因此有更多的成就。不过，他也许夺

走了一些人对我在较严肃的文学创作方面的赞誉。

因此，读者们，向福尔摩斯说再见吧！我要谢谢你们多年不变

的支持，并且希望福尔摩斯曾在你们烦劳的生活中带给你们欢娱，

缓解了你们过于沉重的思想压力，这只有在虚构的故事中才可能得

到。

亚瑟·柯南·道尔
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显赫的委托人案



摇福尔摩斯档案簿

摇摇“现在应该无妨了！”当我询问福尔摩斯可否发表以下故事时，
他如此说道。这是我这么多年来第十次征求他的意见，现在，我终

于得到允许，把这个案子正式记入探案集中。就某些方面来看，它

可以说是我朋友侦探生涯中的一个高潮。

取出一个信封

福尔摩斯及我都偏爱土

耳其浴，在那雾气腾腾、令人

舒适放松的蒸气室中，我觉得

他不再像平时那么沉默寡言，

比别处显得有人情味。这是

一九○二年九月三日，在北桑
伯兰街一处建筑物的楼上，一

个独立的角落，我们并排躺在

两张便床上。我的故事也就

始于这一天。我问他有没有

让人兴奋的事，他把他那瘦长而略带神经质的手臂从盖着的被单下

伸出，从挂在旁边的大衣口袋中取出一个信封做为回答。

“这也许是一个爱挑剔的自大的家伙干的毫无意义的小事，也

可能是件生死攸关的大事，”他边说边递给我那封短笺，“我知道的

也仅止于这张便条上所说的。”

那封信来自于卡尔登俱乐部，日期是前一晚，内容如下：

詹姆士·丹莫瑞爵士向福尔摩斯先生致意，并将于明

日下午四点三十分造访。詹姆士爵士还强调，他将请教福

尔摩斯先生的是件极其敏感且重要之事，恳请福尔摩斯先

生务必拨冗一见。如蒙应允，请致电卡尔登俱乐部告知。
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显赫的委托人案摇

“华生，不用说，我已回电话答应了，”我还回便条时他说，“你知

道丹莫瑞这个人吗？”

“只知道此人是高层圈子里一个家喻户晓的人物。”

“嗯，我还可以告诉你更多一点儿。他以能使敏感的事件不在

报纸曝光而出名。你也许还记得他为汉默福特遗嘱案与乔治·路

易士爵士协调的事，他是这个世界上天生的外交家。因此，我认为

这不会是个误导，他的确有需要我们帮助的地方。”

“我们？”

“嗯，华生，如果你能做做好事。”

“我十分荣幸。”

“那么，你已知道时间了———四点三十分。之前，我们可以先把

这件事抛到脑后。”

那时，我单独住在安妮女王街，但在约定的时间之前，我已来到

贝克街。准四点三十分，詹姆士·丹莫瑞爵士准时到访。不需多加

描述，因为许多人都记得他宽厚、坦率、诚实的性格，宽阔洁净的脸，

以及那众所周知的愉悦饱满的声音。他那灰色爱尔兰人的眼睛显

露出坦诚，灵活带笑的嘴唇一副好脾气的样子。光亮的高顶帽，深

色的外衣，事实上从黑缎领口的珍珠别针，到明亮鞋子的紫色鞋罩，

每一个细节都说明他是个极重穿着的人，而他也以此出名。这位高

大而有权威的贵族主宰了这个小房间。

“当然，我料到华生医生会在这里，”他有礼地欠了欠身说道，

“他的协助也许是非常必要的，因为，福尔摩斯先生，现在这件事，我

们要对付的是一个众所周知的暴徒。事实上，他会不顾一切，我可

以说，全欧洲没有比他更危险的人了。”

“我有好几个对手被人们用这些词形容，”福尔摩斯笑着说，“你

抽烟吗？那么，请别介意我点上烟斗。如果你所说的人比已故的莫

里亚蒂教授，或仍活着的塞巴斯蒂恩·莫兰上校更危险，那他的确

值得一见。我能问他的名字吗？”

７此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



摇福尔摩斯档案簿

“你听过葛伦纳男爵这个人吗？”

“你是指澳洲的那个杀人凶手？”

上校挥了挥戴着羔羊皮手套的双手

丹莫瑞上校笑着挥了挥他

戴着羔羊皮手套的双手：“没有

事情逃得过你的眼睛，福尔摩

斯先生！好极了！你已把他列

为杀人凶手了？”

“我的职业就是追踪并了

解欧洲大陆各种罪案的细节。

谁会在看过布拉格发生的事件

后，还会怀疑此人是否有罪！

纯粹是法律上的技术性问题以

及一名证人离奇地死亡，使他

免于获罪！发生在史普鲁根隘

道所谓的‘意外事件’并非意

外，我可以如同亲眼看到一样肯定是他杀了他的妻子。我也知道他

来了英国，并且预感他迟早会给我带来一些工作。嗯，这回葛伦纳

男爵干了什么？我想不是那件旧案又翻出来了吧？”

“不，比那更严重。使犯罪者得到惩罚固然重要，但阻止犯罪则

更为重要。福尔摩斯先生，看到一起悲惨凶恶的事件在你眼前发

生，知道它的结果会是什么，却完全无力去阻止，实在是件令人痛苦

的事。一个人的处境还有比这更难过的吗？”

“可能没有。”

“那你应该会同情我现在代表的这位委托人。”

“我不知道你只是个中间人。谁是这名当事人？”

“福尔摩斯先生，我请你不要追究这个问题，我必须保证他尊贵

的名字不被牵入这件事中。这点非常重要。他的动机绝对是高贵

而侠义的，但他希望能不必泄漏真实姓名。不用我说，你的酬劳绝

８



显赫的委托人案摇

对不会少，而且你可以放手去做。当然，委托人的真实姓名并不重

要，对吗？”

“很抱歉，”福尔摩斯说道，“我只习惯经手的案子一端是谜，如

果两端都不清楚，那就太让人糊涂了。詹姆士爵士，我怕我不得不

拒绝。”

我们的访客十分懊丧，他宽阔敏感的大脸立刻沮丧失望地黯淡

下来。

“福尔摩斯先生，你不明白你这么做有多大影响，”他说，“你这

样真让我左右为难。我肯定如果我把所有事实都告诉你，你一定会

为接受这件案子而感到骄傲，可是我已经有过承诺，不能把所有的

事实都告诉你。那么，是否能允许我至少把可以讲的事先讲给你

听？”

“只要你明白我没有承诺任何事，其他悉听尊便。”

“这点我了解。首先，你一定听过梅尔维尔将军这个名字？”

“坎伯威尔有名的梅尔维尔将军？噢，我听过他的名字。”

“他有个女儿叫维奥莱特·德·梅尔维尔，年轻、美貌、富有、善

于社交而且多才多艺，不论从哪一方面看，都是个极好的女子。就

是他的这个女儿，这个可爱纯洁的女孩子，需要我们把她从魔掌中

拯救出来。”

“那么，是葛伦纳男爵掌握了她？”

“掌握女人最强有力的办法就是———掌握她的爱。你也许听说

过，这家伙长得十分英俊，举止引人注目，声音温柔，而且他的罗曼

史及神秘感更能深深吸引住女人。有人说所有女人都会为他倾倒，

而他也充分利用了这些特长。”

“可是像他这样的人，怎么会接触到维奥莱特·德·梅尔维尔

小姐那个阶层的人呢？”

“那是在地中海游艇上。那个游艇公司免费招待，虽然他们曾

挑选过客人，但发起人显然并不了解男爵的真正品格，等到发现时
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摇福尔摩斯档案簿

已经太迟了。这恶棍黏上了那女孩，而且是彻彻底底赢得了她的

心。她爱他几乎不能表达一切，她是溺爱他。他完全控制了她。除

他之外，世界上没有其他东西存在，她不肯听任何一个不利于他的

字。大家想尽办法来拯救她这疯狂的行为，但完全无效。总之，她

要在下个月与他结婚。她已到法定年龄，又有钢铁一般的意志，实

在不知该怎么去阻止她。”

“她知道他在澳洲的事情吗？”

“这狡猾的恶魔把自己过去那些大家熟知的不道德丑闻都告诉

了她，但却把自己说成是无辜的受害者。她完全接受他的说法，不

听任何人的忠告。”

“上帝！不过，你似乎不小心说出了你雇主的名字，想必是梅尔

维尔将军？”

我们的访客在椅子中有些坐立不安。

“我可以骗你说是，福尔摩斯先生，但不是。梅尔维尔心都碎

了，这个刚强的军人完全被这件事击倒了，他失去了在战场上也不

曾失去的勇气，变成了一个衰弱蹒跚的老人，完全没有能力去对付

那个聪明健壮的澳洲恶棍。我的雇主是他的一个老朋友，与将军相

交很深，从小就像父亲般关爱那个女孩，所以，他不能眼见这个悲剧

发生，而不试图努力阻止它。苏格兰场对这事无能为力。他建议我

来找你，但是，正如我刚才所说，他坚持个人不牵扯进这件事。我不

怀疑，福尔摩斯先生，以你的能力，必能从我身上追查出这位雇主是

谁，但是我必须请求你以名誉担保你不会这么做，不要打破他不露

面的前提。”

福尔摩斯古怪地笑了笑。

“我想我可以答应这一点，”他说，“我还要附加说明的是，你这

个问题使我颇感兴趣，我会去查办这件事。我要怎样与你联络？”

“在卡尔登俱乐部可以找到我，但如果有急事，这里有个私人电

话‘伊伊·三一’可以随时联络到我。”
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显赫的委托人案摇

福尔摩斯带着微笑记下了号码，膝上摊着记事本。

“男爵现在的住址是？”

“弗尔诺宅邸，肯辛顿附近，那是所大房子。他做一些投机生

意，运气不差，成了有钱人。这使他成了更可怕的对手。”

“他现在在家吗？”

“在。”

“除了你已经说过的，你还能给我更多有关此人的资料吗？”

“他喜欢昂贵的东西，还酷爱马匹。有一小段时间，他在赫林翰

打马球，后来因为布拉格事件，他不得不离开。他收集古书及照片，

具有艺术天分。我相信他在中国陶器方面是个权威，曾写过一本有

关这方面的书。”

“一个很复杂的人。”福尔摩斯说，“所有的大罪犯都是这样。我

的老朋友查理·皮士是著名小提琴手，温莱特是个很不错的艺术

家，我还可以举出不少例子。好了，詹姆士爵士，你可以转告你的雇

主，我会留神葛伦纳男爵的。目前我不能再多说什么，我自己也有

一些资料来源，我敢说我们总可以找到一些办法把这件事处理清

楚。”

当我们的访客离去后，福尔摩斯陷入长长的沉思中，似乎忘了

我的存在。不过，最后他又突然回到现实中。

“嗯，华生，你有什么看法？”他问。

“我想你最好亲自去见见那位年轻的女士。”

“我亲爱的华生啊，如果她那可怜心碎的老父都不能说动她，我

一个陌生人怎么能劝得动？不过，如果所有办法都不行时，也许可

以试试这条路。我想我们必须从另外一个角度开始，我相信欣韦

尔·约翰逊可能帮得上忙。”

我在我的记录中还不曾提过欣韦尔·约翰逊这个人，因为我很

少写有关我朋友后来这段时间的案子。本世纪初，此人变成我们十

分得力的帮手。我很遗憾地说约翰逊这个人起先是个十分危险的
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摇福尔摩斯档案簿

恶棍，曾在巴克斯特监狱服过两次刑。最后，他悔悟了，与福尔摩斯

联手，替他在伦敦巨大的地下犯罪组织网中收集情报。这些情报常

常十分有用。如果约翰逊担任警方的线民，他很快就会暴露身份；

但是现在他接触的案子并没有直接进入法庭，因此他的同伴并不知

道他行动的真正目的。由于他曾服过两次刑，这使他能随意进出城

里的任何夜总会、小旅舍及赌场。他敏锐的观察力及灵活的头脑使

他成为收集情报的理想人物。福尔摩斯现在想到的帮手就是他。

因为我自己还有一些紧急医务要处理，因此当时没法跟随我的

朋友行动，不过我们约好傍晚在辛普森餐馆见面。在那里，我们坐

在靠窗的小桌子旁，望着斯特兰达街上繁忙的来往行人，他告诉了

我一些进展。

“欣韦尔出动了，”他说，“他会在那黑暗的地下世界找出一些龌

龊的事来，我们必须在罪恶最深的根源地，寻找此人的秘密。”

“可是如果那位女士对已经揭发的事情并不接受，那你新发现

的事情又怎么能改变她的观念呢？”

“谁知道？华生，女人的心思是男性无法理解的。谋杀的罪行

也许能被宽恕或原谅，但一些小事情也许反而会让她们伤心痛恨。

拜伦·阿得柏·葛伦纳对我说———”

“他跟你说过话！”

“噢，显然我还没告诉你我的计划。哦，华生，我喜欢与我的对

手有近距离的接触，我喜欢亲眼见到他，看看他到底是怎样一个人。

刚才我给了约翰逊指示之后，就叫了辆街车到肯辛顿，见到了男爵，

发现他心情很好，友善得很。”

“他认出你了吗？”

“那没什么困难，因为我递了名片进去。他是个极好的敌手，人

像冰一般冷静，柔滑如丝的语调像你最亲近的顾问，又毒如眼镜蛇。

他与生俱来就是个高水准的罪犯，表面礼貌周到，背后却极尽诡诈。

是的，我真高兴我决定去见拜伦·阿得柏·葛伦纳男爵。”
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“你说他十分友善？”

“就像一只猫见到预期中的老鼠，发出愉悦的低鸣。有些人的

友善比凶暴更可怕。他见到我打招呼的话很独特。‘我知道我迟早

总会见到你的，福尔摩斯先生。’他说，‘显然是梅尔维尔将军雇你来

全力阻止我与他女儿维奥莱特的婚姻，是吗？’我默认了。

“‘老兄啊，’他说，‘你这样做只会毁了你原有的声誉。这不是

一个你能获得成功的案子，更别提它可能带来的危险，光是工作本

身就不会有结果。让我郑重地忠告你，立刻撒手退出这件事吧。’

“‘真是奇怪，’我回答道，‘这正是我要给你的忠告。男爵，我十

分佩服你的头脑，虽然我才刚刚了解你的性格，但并没有减少我对

你的认识。让我以男子汉的方式坦白告诉你，没有人愿意翻出你的

过去令你难堪，过去的已经过去了，你现在过得很平静，可是如果你

坚持这桩婚姻，你会惹出一大堆极有势力的敌人。这些人绝对不会

让你平平安安过日子，直到整个英国都容不下你为止。这样的游戏

值得吗？显然如果你聪明一点儿，就别去招惹那位女士。假如你过

去的那些事让她知道的话，对你不会有什么好处的。’

“男爵的鼻子下面有一小撮上了蜡的胡子，就像昆虫的触角一

样。他听着上面的话，小胡子可笑地抖动，最后终于咯咯地笑出声

来。

“‘原谅我发笑，福尔摩斯先生，’他说，‘但是看到你手中没牌却

要赌，实在好笑。没有人能打得比你更好，但可悲的是，结果都一

样。你手中没有一张大牌，福尔摩斯先生，你所握有的只是小之又

小的牌。’

“‘这是你的看法。’

“‘这是我知道的。让我清楚地告诉你，因为我手中的牌好到不

能再好，所以我给你看都没关系。我十分幸运，已赢得了那位女士

的全部感情，这是我告诉她我过去所有那些不愉快的事之后才发生

的。我告诉她会有一些恶意并有计谋的人———我希望你了解你自
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己是什么样的人———会告诉她这些事情，而且我也警告她该怎么去

对付这些人。你一定听过催眠术后续效果这种事，福尔摩斯先生？

哼，你会看到它的效果的。有本事的人，一般不需要那些华而不实

的程序，就能施行催眠术。所以，她已经准备好对付你了，我敢担

保，她一定会答应见你，因为除了一件事情外，其余的她都十分顺从

她的父亲。’

“嗯，就这样，华生，我似乎无话可说了，因此我尽力冷静地保持

尊严离去。但是，就在我的手转动门柄时，他叫住了我。

“‘顺便提一件事，福尔摩斯先生，’他说，‘你知道一个叫勒布伦

的法国侦探吗？’

“‘知道。’我说。

“‘你知道他的不幸命运吗？’

“‘我听说他被巴黎的一群流氓在蒙马特区打伤，终身残废。’

“一点儿也不错，福尔摩斯先生。很巧的，在那之前一个星期，

他正查询了我的事情。别再管这件事了，福尔摩斯先生，这事不会

给你带来好运的，已经有好几个人吃过苦头了。我最后的忠告是，

你走你的阳关道，我过我的独木桥。再见！’

“就这些，华生。你现在已经知道所有情形了。”

“那家伙看来很危险。”

“非常危险。我是不会在乎那些恫吓的，但是，他显然真的是那

种人，那种行动比言词更凶狠的人。”

“你必须干预这件事吗？如果这人与那女孩结婚，真的有危险

吗？”

“想到显然是他杀了他前一任妻子，这事就重大了。除此之外，

还有那位雇主！算了，算了，不谈这个。你喝完咖啡之后，最好跟我

一起回去，机敏的欣韦尔一定会有消息等在那儿。”

我发现他说得一点儿都不错，一个高大、粗鲁、面色焦红的人在

那儿，他那一对灵活的黑眼是唯一表露出此人内心十分狡猾之处。
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显然他钻进过那个属于他的王国了，他身旁坐在长椅中的人是他带

来的人，那是个瘦长而情绪冲动的年轻女子，脸色苍白而紧张，带着

深深的哀愁。过去悲惨的岁月在她容貌上留下了太多烙印。

“这是凯蒂·温特小姐，”欣韦尔·约翰逊说，一边挥了挥他的

肥掌算是介绍，“她不知道———啊，还是让她自己讲。在我接到你的

指示后，一小时之内我就找到了她。”

“我很容易找，”那年轻女人说道，“去他的鬼伦敦，总让我陷进

去。胖欣韦尔跟我住址相同。胖子，你和我是老搭挡了，可是，去他

妈的！如果这世界上还有正义，有一个人该比我们下到更深的地狱

去！那就是你要找的那个人，福尔摩斯先生。”

福尔摩斯微笑着说：“温特小姐，我希望你的愿望能应验。”

“如果我能帮你让他得到他应得的惩罚，那我随时听你差遣。”

我们的访客怒气冲冲地说道。她苍白悲哀的脸上有着深切的仇恨，

眼中闪着女人少见而男人绝对不可能有的怒火。“福尔摩斯先生，

你不需要研究我的过去，那无关紧要，可是我今天这个样子，就是阿

得柏·葛伦纳造成的。我多么希望能把他拉下地狱！”她愤怒地紧

握双拳挥向空中，“噢，但愿我能把他拉到那个他把许多人推入的地

狱中去！”

“你知道事情的现况吗？”

“胖欣韦尔告诉了我一些。他又在纠缠某个可怜的笨蛋，而这

次还要与她结婚呢。你想要阻止这事，哼，你显然对这魔鬼知道得

够清楚，才想阻止明理的无辜女孩跟他上教堂。”

“她并不理智，她爱他爱疯了。别人把他的事全都告诉她，而她

一点儿也不在乎。”

“告诉她有关谋杀的事？”

“是的。”

“上帝，她真有胆子！”

“她认为那些全是诽谤他的谣言。”
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“你难道不能拿出证据给她看？”

“哦，你能帮我们做到这点吗？”

“我自己不就是个活生生的证明吗？如果我站到她面前，告诉

她那人怎么利用我———”

“你肯这么做吗？”

“我肯吗？我怎么可能会不肯！”

“嗯，这也许值得一试，可是他已经把他大部分的恶事都告诉她

了，而且也得到了她的原谅。据我所知，她不会再介意这些事情。”

“我会告诉她那些她还不知道的事，”温特小姐说，“除了那件闹

出大新闻的谋杀案之外，我还偷偷看到另外一两件谋杀案。他会轻

描淡写地提到某个人，然后以平稳的目光看着我说：‘他一个月之内

会死。’他并不是吹牛，可是我并没在意———你知道，我那时正爱着

他，不管他做什么，我都认为是对的，就跟现在这个可怜的笨蛋一

样！只有一件事使我震惊，是的，上帝！如果不是他那狡诈的利舌

哄骗我、安抚我，我当天晚上就离开他了。那是一本他拥有的册

子———棕色皮面带锁的本子，封面上有他家的金色纹章。我想他那

天晚上是有点儿醉了，要不然他不会把那本子给我看。”

“那是什么？”

“让我告诉你，福尔摩斯先生，这家伙收集女人，而且对他的收

集十分骄傲，就像有些人收集飞蛾或蝴蝶一样。他把所有东西都记

在那本册子里，所有有关她们的照片、名字、细节，所有的事全在里

面。那是本淫秽恶劣的册子———就算是最卑鄙下流的人也不会弄

出这么一本东西，可是那就是阿得柏·葛伦纳的册子。‘我曾糟蹋

过的灵魂’———如果他真要那么做的话，他可以把这个标题写在册

子外面。不过，不管怎样，这本册子对你不会有用，就算有，你也拿

不到。”

“它放在哪里？”

“我怎么可能告诉你现在在哪里？我离开他已经一年多了。那
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时候我知道他放在哪里。他在某些方面是个仔细而有条理的人，也

许他还把它放在书房里间一个老柜子的架子上。你知道他住在哪

里吗？”

“我去过他的书房。”福尔摩斯说。

“是吗？如果你今早才开始接手这个案子，那你的工作速度可

真够快。也许亲爱的阿得柏这回碰到对手了。他的书房外间是摆

有中国瓷器的那间———门窗之间有个大玻璃橱。在书桌后面有个

门通书房里间———是个小房间，他放文件的地方。’

“他不怕小偷？”

“阿得柏不是懦夫，就算他最大的敌人也会这样认为。他有能

力自己照顾一切，晚上有防盗警铃。除此之外，他到底有什么东西

值得偷？除非小偷要偷那些漂亮的瓷器。”

“没用的，”欣韦尔·约翰逊以专家的口吻说，“没有一个黑货市

场会要这类东西，既不能熔掉，又不能卖。”

“一点儿也不错。”福尔摩斯说，“好了，温特小姐，请你明天傍晚

五点再来这里一趟，在此，让我想想是否能照你的建议安排你亲自

去见见那位女士。我非常感谢你的合作，我相信我的雇主会很大方

⋯⋯”

“福尔摩斯先生，别提这个，”年轻女人大声说道，“我不是因为

饥饿而来的。只要看到那家伙摔进泥潭，我就够了———摔进泥潭，

让我的脚踩在他可恶的脸上，这就是我要的报酬。只要你在查办

他，不论明天或任何哪一天，我都帮你。胖子可以告诉你在哪里随

时可找到我。”

直到次日傍晚，我们又到斯特兰街餐馆吃晚饭时，我才再见到

福尔摩斯。我问他去见那位女士的结果，他耸了耸肩，告诉我整个

经过。我在下面把它重新表达出来。不过他生硬干涩的叙述，需要

经过修饰才像真实生活中的语言。

“安排见面一点儿困难都没有，”福尔摩斯说，“因为那女孩为了
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